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128)  Luc. 6,36–38.
129)  qui … intueris] vgl. Dan.  3,54f.; qui … regum] vgl. René-Jean Hesbert, 

Corpus antiphonalium officii  3: Invitatoria et antiphonae (Rerum ecclesiasticarum 
documenta. Series maior. Fontes 9, 1968) S. 424 (Nr. 4460).

130)  qui … divino] vgl. Sap. 11,21.
131)  qui … revelasti] vgl. Iosue 7,13–26.

Deinden legatur euangeliumn se-
cundum Lucam: Ino illo tempore 
dixit Iesus discipulis suiso: Esto-
tep128 misericordes, sicutq et pater 
vester misericors est. Nolite iudicare 
et non iudicabimini. Nolite con-
demnare et non condemnabim[i]
ni. Dimittite et dimittemini. Date 
et dabitur vobis. Mensuram bo-
nam et confertam et coagitatam et 
supereffluentem dabunt in sinum 
vestrum. Eadem quippe mensu-
ra, qua mensi fueritisq, remetieturr 
vobise.

Oratiost. 
(b) Deus omnipotens, deusu Sa-
baoht, qui129 cęlorum contines 
thronos et abyssos intuerisv, do-
mine, rex regum, qui130 omnem 
creaturam tuamw inx mensura 
spiritaliy et pondere etz numeroz 
disposuistia' divinoa', qui131 fur-

der Tiefe. Der Psalm: Herr, höre. 
Zweimal.

Dann soll das Evangelium nach 
Lukas gelesen werden: In jener 
Zeit sprach Jesus zu seinen Jün-
gern: Seid barmherzig, wie auch 
euer Vater barmherzig ist. Rich-
tet nicht, und ihr werdet nicht 
gerichtet werden. Verurteilt nicht, 
und ihr werdet nicht verurteilt 
werden. Vergebt, und euch wird 
vergeben werden. Gebt, und euch 
wird gegeben werden. Ein gutes 
und gedrücktes und gerütteltes und 
überfließendes Maß werden sie in 
euren Schoß geben. Denn mit dem-
selben Maß, mit dem ihr gemessen 
habt, wird euch wieder zugemessen 
werden.

Gebet.
(b) Allmächtiger Gott, Gott Saba-
oth, der du die Throne des Him-
mels zusammenhältst und nieder-
schaust in die Abgründe; Herr, 
König der Könige, der du jedes 
deiner Geschöpfe nach himmli-
schem Maß und nach Gewicht 
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